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Пераклад iнiцыятывы 
«Access All Areas!»

АСВЕТНIЦКАЯ 
КАМПАНIЯ ПРА ПРАВЫ 
ТРАНСГЕНДАРНЫХ АСОБАЎ 
ПА-БЕЛАРУСКУ

Кампанiя «Access All Areas! — Паўнавартасны доступ да ўсіх сфер  
жыцця!» — заклiкае да хуткага, празрыстага i даступнага юрыдычнага  
прыз нання гендару, якi адпавядае ідэнтычнасцi яго ўладальнi_цы або 
ўладальнi_ка, а таксама ўключанасці трансгендарнага насельнiцтва ва ўсе 
сферы жыцця. Гэты праект падрыхтаваны мiжнароднай арганiза цыяй 
TGEU — Трансгендарная Еўропа, — якая займаецца правамi трансген
дар ных асобаў i з’яўляецца адной з найбуйнейшых трансгендарных НПА 
ў Еўропе. Дзей насць TGEU мае на мэце забяспечыць выкананне правоў 
чалавека ў адносiнах да трансгендарнага насельнiцтва. TGEU супрацоў нi
чае з рознымi дзяржаўнымi, праваабарончымi i грамадзянскiмi ўстановамi, 
распра цоўвае i здзяйсняе медыякампанii, праводзiць даследваннi, кан
сультуе i ажыццяўляе юрыдычную дапамогу трансгендарным асобам у 
розных краiнах Еўропы.

Каманда альманаха «Жанчыны ў палiтыцы: Новыя падыходы да 
палiтычнага» з дазволу TGEU пераклала праект «Access All Areas!» на 
беларускую мову; над перакладам i беларускiм варыянтам серыi працавалi 
Ганна Жынь, Аляксандр Пяршай i Вольга Пятруковiч1. Пад час падрыхтоўкi 
матэрыялаў мы зразумелi, што гаворка iдзе не толькi пра пераклад. 
Насамрэч мы спрабуем адаптаваць у беларускай мове i грамадстве дыскурс, 
якi дазваляе гаварыць пра трансгендарнасць з павагай i без забабонаў. 
Мы верым, што значныя грамадскiя рэчы паўстаюць з шэрагу «малых» 
назiранняў i каментароў, з якiх складаецца наша паўсядзённасць, таму мы 
крыху распавядзём пра сваю працу над перакладам гэтай iнiцыятывы. 

1 Гл. кампанiю Access All Areas! па спасылцы: www.tgeu.org/AccessAllAreas (прагледжана 12.12.17).
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Мы вырашылi перакласцi гэтую асветнiцкую iнiцыятыву на беларус
кую мову, таму што нам важна, каб трансгендарная тэрмiналогiя гучала па
беларуску. Значная частка дакументаў, якiя датычацца гендарнай роўнасцi, 
правоў чалавека i мiжнароднага развiцця, перакладаецца з ангель скай 
мовы або пiшацца парасейску з выкарыстаннем вялiкай колькасцi англi
цызмаў. Адзначым, што гаворка iдзе не пра «чысцiню» беларускай мовы, 
а пра цiск стылёвага шаблона «афiцыйных дакументаў», якi з’яўляецца 
стандартам для многiх НПА. Iснуюць запазычаннi, якiя з цяжкасцю 
перакладаюцца на славянскiя мовы, не толькi таму што няма «прамых» 
адпаведнiкаў, але яшчэ i таму, што няма сацыяльнага кантэксту, якi надае 
такiм запазычанням сэнс. 

Як часта мы разважаем пра слушнасць выразу правы чалавека? 
Наколькi гэты пераклад перадае сутнаць канцэпту human rights? Якi 
варыянт перакладу больш прыдатны для сучаснай Беларусi: правы 
чалавека, чалавечыя правы або правы асобы? Зразумела, што выраз 
«правы чалавека» — гэта калька, але гэты варыянт найбольш ужываны, 
напрыклад, яго выкарыстоўвае ААН2. Нам iмпануе выраз правы асобы: ён 
менш гендараваны, таму што слова асоба не вызначае пол i гендар, а слова 
чалавек — канатуе мужчынскасць. Напрыклад, у французкай мове, якая, 
як і славянскія мовы, мае моцную граматычную дыхатамію полу, доўгі 
час выкарыстоўваецца выраз droits de l’homme, што можна перекласці як 
правы чалавека альбо правы мужчыны. Пафранцузску чалавек i мужчына 

— амонiмы, магчыма, гэта паўплывала на моўны выбар. Да гэтага часу АНН 
карыстаецца менавіта гэтым вырыянтам3. У Францыі таксама дагэтуль 
распаўсюджаны гэты выраз, але ж не першы год адбываецца дыскусія 
наконт ужывання выразу droits humains4, што можно перакласці не інакш 
як «правы чалавека альбо асобы» — нават Дзяржаўны савет па справах 
роўнасці жанчын і мужчын заклікае ўрэшце переадолець існуючую 
лінгвістычную дыскрымінацыю5. У Канадзе гэты выраз існуе як droits de 
la personne, які ўжываецца як у паўсядзённым жыцці, так і афацыйна, і 

2 Гл., напрыклад, хатнюю старонку ААН у Беларусi: www.un.by/by/oon/pranas (прагледжана 11.09.19).
3 Гл., напрыклад, хатнюю старонку Камісіі па правах асобы ААН: www.ohchr.org/FR/Pages/Home.aspx 

(прагледжана 01.10.19).
4 Гл., напрыклад, старонку Міністэрства замежных спраў Францыі: www.diplomatie.gouv.fr/fr/politique

etrangeredelafrance/droitsdelhomme (прагледжана 01.10.19).
5 Гл. старонку Савета па справам роўнасці жанчын і мужчын: www.hautconseilegalite.gouv.fr/parite/

actualites/article/droitshumainsuneexpressionquilesttempsdegeneraliser (прагледжана 01.10.19).
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перакладаецца выключна як «правы асо бы»6. І гэта толькі адзін прыклад 
таго, што мова — гэта жывая істота, якая ўвесь час змяняецца і адначасова 
з’яўляецца адлюстраваннем развіцця грамадства.

Iншы прыклад — выраз invasive procedures, якi таксама скаладана 
перакласцi. Часам выкарыстоўваецца англiцызм iнвазiйныя працэдуры, але 
цi цалкам ён падыходзiць? Перакласцi гэты выраз як медычныя ўмяшаннi 
цяжка, таму што маюцца на ўвазе не толькi рознага кшталту агляды, 
тэсты, аперацыi i г.д. Тут справа больш скаладаная, таму што гаворка iдзе 
пра асабiстую аўтаномнасць трансгендарнай асобы. Менавiта таму важна 
падкрэслiць псiхалагiчны i эмацыйны гвалт, якi прыносяць iнвазiйныя 
працэдуры. 

Мы спадзяемся, што пераклад асветнiцкай iнiцыятывы «Access All 
Areas!» дапаможа распрацаваць i правесцi грамадскiя мерапрыемствы, 
прысвечаныя гендарнай разнастайнасцi i роўнасцi. А таксама было б 
добра зрабiць больш дынамiчнай гаворку пра тое, якiм чынам фармуецца 
дыскурс пра трансгендарнасць i небiнарныя iдэнтычнасцi на Беларусi, i 
якое месца ў iм займаюць пераклады тэрмiнаў i матэрыялаў з iншых моваў. 

Пераклад i публiкацыя iнiцыятывы «Access All Areas!» зроблены з дазволу 
TGEU. Наконт пытанняў пра праект i выкарыстання матэрыялаў 
кампанii «Access All Areas!», калi ласка, звяртайцеся непасрэдна ў TGEU7.

Ганна Жынь
Аляксандр Пяршай
Вольга Пятруковiч

6 Гл., напрыклад, старонку Камісіі па правах асобы Канады: www.chrcccdp.gc.ca/fra/contenu/Lesdroitsde
lapersonneauCanada (прагледжана 01.10.19).

7 Гл. падрабязней iнтэрнетстаронку арганізацыi: www.tgeu.org.
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ACCESS ALL АREAS! —  
ПАЎНАВАРТАСНЫ ДОСТУП ДА ЎСІХ СФЕР ЖЫЦЦЯ!

Кампанiя «Access All Areas!» звяртае ўвагу на той факт, што iдэнты фi
кацыйныя дакументы, якiя адпавядаюць правiльнаму гендару чалавека —  
гэта значыць, гендару, абранаму ёй або iм самiмi, — з’яўляюцца 
фундаментальнымi для кожнай асобы. Для шматлiкiх трансгендарных 
асобаў неадпаведная гендарная iдэнтыфiкацыя ў пашпарце, пасведчанні 
асобы i iншых афiцыйных дакументах — гэта крынiца пастаянных 
праблем i псiхалагiчнага дыскамфорту. Неабходнаць паказваць даку менты, 
напрыклад, пад час вандровак, у банку або на пошце, можа прымусіць 
трансгендарную асобу да публічнага камінаўту. Падобныя сiтуацыі ў 
большасцi выпадкаў зневажальныя i могуць прывесцi да дыскрымiнацыi, 
псiхалагiчнага i фiзiчнага гвалту.

Па дадзеных апытання, праведзенага ва ўсiх краiнах Еўрапейскага 
Звязу, 73% трансгендарных рэспандэнтаў паведамiлi, што спрошчаныя 
працэдуры юрыдычнага прызнання гендару зробяць iх жыццё больш 
камфортным. Аднак да гэтага часу 34 краiны ў Еўропе не дазваляюць 
юрыдычнае прызнанне правiльнага гендару без медычных ўмяшанняў i 
абражальных патрабаванняў, якiя парушаюць правы асобы, напрыклад, 
такiя як прымусовая стэрылiзацiя, скасаванне шлюбу i дыягназ мен таль
най хваробы (напрыклад, гендарнай дысфарыi). 

Кампанiя «Access All Areas!» заклiкае ўрады еўрапейскiх дзяржаў увесцi 
хуткае, празрыстае i даступнае прызнанне гендару на юрыдыч ным узроў
нi ў якасцi меры, якая спынiць i не дапусцiць дыскрымiнацыю транген
дарных асобаў i будзе баранiць iх правы.










